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IF'EHJAEPHAS CEMAHTUKA B HOMUHALNUAX IBETA
TOBAPOB IOBCEJHEBHOI'O CITPOCA
BO ®PAHIY3CKOM A3BIKE

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe 0i00icemHoe 00paA306amMeNbHOE YUPENCOeHUe
svicue20 0bpazoeanus
«Mockosckuii 2ocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu M.B. Jlomonocosay
119991, Mocksa, Jlenunckue eopul, 1

B cratbe paccmarpuBaloTes 1BETO0003HAUCHUS (PPaHIy3CKOIO sA3bIKa CKBO3b
MpU3MY I'eHICPHOI MPOOIEeMaTHKH U MPOLIECCOB, TPOUCXOASIINX B COBPEMEHHOM
(dpany3ckom obmecTse. [eHaepHAsE CEeMaHTHKA IIBETOOO03HAUYCHHI HCCIIENYeTCs
C TOYKH 3peHHS OHOIIOTHYECKUX U COIMOKYIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK MYKUHH U
JKEHIINH, a TAaK)Ke C yIeTOM MapKeTHHTOBBIX KOMMYHUKALWi, HAIPaBIEHHBIX Ha
CO3JIaHME «MYXKCKHX)» U «OKCHCKHX» Ha3BaHUH IIBETOB IJIsl TOBAPOB IOTPEOUTENb-
ckoro cipoca. KynbTypHble U cOllMalIbHBIE U3MEHEHHS OTPaXKAIOTCS B [IBETOBOU
HOMMHAIIUH, B YACTHOCTH, B TEHJEPHON CEMaHTHKE [[BETa TOBAPOB IIOBCEITHEBHOT'O
cipoca. B craTbe aHanM3UPyOTCS HOMMHALIMM LIBETa KOCMETHYECKUX TOBAPOB U
ABTOMOOMIICH ¢ TOYKH 3pEHHSI TEHACPHBIX CTEPEOTHUIIOB, KOTOPBIE BHEIAPSIOTCS B
CO3HaHHUE MOTPEOUTENEH COrNIACHO COIMANbHO-KYJIBTYPHBIM HOpMaM, OIpeness-
IOIIMM TICUXOJIOTHYECKUE KauyecTBa, MOJCIIH MOBEACHHUS M BHIBI NESITEILHOCTH
4esioBeKa. MapKeToJI0Ty M Tu3aifHephl MCIONBb3YIOT TeHACPHBIC Pa3Iuuus MpU
HOMHUHAIIUU HOBOT'O IIBETOBOI'O OTTEHKA TOBapa ¢ IeJIbI0 €r0 MAaKCUMAIbHOIO CO-
OTBETCTBUA IIECHHOCTHBIM IIPHOPUTETAM HOTPEOUTENS, KOTOPBIE MEHSIOTCS B yC-
JIOBHSIX TIIO0ATU3AIMHA ¥ CHIDKEHUS TU(epeHIInaiy COHaIbHbBIX POJIeH My KIHH
u xeHmuH. C [epio0 HHTepIPETALUH TeHIEPHON CEMAaHTHKH BETOO003HAYCHHI
B paboTe MPUBOAATCS JaHHBIE PE3YIBTATOB CBOOOTHOIO aCCOLMATHBHOTO IICHXO0-
JIMHTBUCTUYECKOT0 AKCIIEPUMEHTA, B X0JI€ KOTOPOT'0 OBLIO 3a)UKCHPOBAHO HAJTNYHE
ceM, KaK COBIAIal0LIUX B MPEACTABICHUN MYKYHH U )KEHIIHH, TaK U IEMOHCTPH-
PYIOLIMX OCOOCHHOCTH ACCOL[UATUBHBIX I0JIEH B KOHLIENTYaJIbHBIX KAPTUHAX MUpA.

Knrouesvie cnosa: TCHICP, CTEPCOTHIL, uBeT00603Haqu1/1e; IBETOBasi HOMHUHA-
Oy, IBETOBOC BOCTIPUATHUE,; aCCOLIMATHBHBIC pCaKIIUU; IIBETOBLIC HpC(l)CpCHIlI/Il/I.

B Hacrosiee BpeMst oTMe4YaeTcsl BO3pacTaloUIfii HHTepec K mpooiie-
MaM TeHJlepa B pa3lIMYHbIX HAYYHBIX oOnmacTsax. [enmepHas Temarnka
aKTHUBHO Pa3BUBAETCS B COLMOJIMHTBUCTHKE, ICUXOIMHTBUCTUKE, CO-
LUOJIOTHH, KYJIBTYpOJoruy, Guiaocoduu, MOIuTOIOIHH, HeHpoMapKe-
THHTE. B IeHTpe BHUMaHUS reHACPHBIX UCCIIEIOBAHNN HAXOAATCA CTe-

Bopobvesa Enena FOpvesna — xaHanaaT GUIOIOTNYSCKUX HAyK, CTApIIMH Iperno-
naBatesb Kadenpsl (paHIly3CKOTO SI3bIKa U KYJIBTYPHI (haKylnbTeTa HHOCTPAHHBIX S3bI-
KoB 1 pernoHoseneHuss MI'Y nmenn M.B. Jlomonocosa (e-mail: velena2007@mail.ru).
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PEOTHIIHBIEC MPEACTABICHUS O MYXKCKUX M J)KCHCKHUX KadecTBax H
0COOEHHOCTHU PEYEBOro IOBEACHUS.

ITo muenuto A.B. Kupunuso#i, B HayKe 10 CETOMHSITHETO JTHS HET
€IMHOTr0 B3MJIsAa Ha pupoAy reunepa. C oJHON CTOPOHBI, €r0 OTHOCST
K MBICIUTENBHBIM KOHCTPYKTaM C IIeJIbI0 ONMUcaHus MpobieM moja B
SI3bIKE W Pa3TPaHUUYEHUIO €ro OMOJOTMYECKUX M COLMOKYJBTYPHBIX
¢dynkauii. C gpyro — TeHaep paccMaTprUBaeTCs KaK COUANbHBIN KOH-
CTPYKT, co3aaBaeMbIif obmectBoM [Kupuimaa, 2019: 33-34].

JlanHble HEMpOHAYK MOATBEPKAAIOT PA3IMUUs B KOHIENTYaJIbHBIX
KapTHHAX MUPa MY>KYUH U xeHIrH. Tak, no mueHuto /lebopsl TanHeH,
pasroBoOp MY KYHMHBI HAIIpaBJIeH Ha Mepeaavdy HH(popMaum, a pa3roBop
KEHLIMHBI — HA YCTaHOBJICHHE SMOLMOHAJILHOTO KOHTAKTa, YmMo 6blpa-
Jrcaemcst @ pasHoM Habope JeKCudecKux cpeocms ¢ OMAUUHOU IMOYUO-
HANLHOU OKPAUWEHHOCMbIO, 8 YACMHOCMU, — YROompeOienulo 8 pedu
Y8emooHoO3Ha4eHU.

Cornacuo M. Jliomepy, ®KeHCKOE U MYXCKOE€ LIBETOBOE BOCIIPHUSITHE
OoTAM4aeTcsl Ha (PU3MONIOTMYEcKOM YpPOBHE: Y KEHIIMH Haubosee pas-
BUTO nepudepuiinoe «0OKOBOE 3peHUE», & Y MYKUHH NPSMOJIHMHENHHOE
«TYHHEJIBHOE», Oyiarogaps KOTOPOMY OHH CIIOCOOHBI TaKe XOPOIIO
BHJICTHh B HOYHOE BpeMsl, Kak U mHeM [JIromep, 1995: 57—68]. V xenmuH
BCIIEZICTBHE 00Jiee BHICOKONW YYBCTBHTEIBHOCTH K CBETY BO3HHUKAET
0oJIbIIIee KOJIMUECTBO [IBETOBBIX aCCOLMAIINI, KOTOpPhIE BIHAIOT Ha IIBe-
TOBBIE MpeanoyTeHus. Tak, JKeHIIWHA KiIacCHQUUUPYET PHUOIETOBBIHI
LBET Ha CIIEKTP: «0aKIa’KaHOBBIN», «CIIMBOBBII», «JIABAHIOBBIN», a IJIs
MYKYUHBI — 3TO MPOCTO «(UOTETOBEIIY. JKEHCKUIT TOBECHUECKHI THTT
OoTInYaeTcsi OONbIIeH OLEHOYHOCTBIO, @ MY)KCKOM — aKTUBHOCTBIO U
OBICTPOTOI MPUHATHS pelIeHnH [Tam xe]. BeposTHO, mo3TOMYy MY>K4H-
HbI BEIOMPAIOT OCHOBHBIE 1[BETA C APKOM 1 HACHIIIEHHOW TOHAJIBHOCTHIO
(KpacHbBIN, CHHUH, 3€JIE€HBIN), a )KEHIINHBI — TPOMEKYTOYHBIE OTTEHKH
(60pHoBBII BMECTO KPACHOTO, OMPIO30BbIil BMECTO CHHET0).

T.}O. 3arps3kuna, aHaau3upys NpoOJIeMaTHKy MHOXKECTBEHHOCTH
KYJBTYPBbI, IMLIET O HATMIUH KEHCKOT'O U MY>KCKOI'O TUIIOB KYJBTY PbI
[Barps3kuna, 2015: 26], KOTOphIe XapaKTEPUIYIOTCI OCOOEHHOCTIIMHU
ACCOLIMAaTUBHBIX NOJIeH U ompadicaromces 8 yeemogou Homunayuu. OTHUA
U T€ )K€ [IBETa BBI3BIBAIOT Y MY)KUMH M JKEHIUH pa3HbIe acCOLMAIINH,
KOTOpBIE UCTIONIB3YIOTCS MapKETOJIOTaMH B PEKIaMHBIX LEJIIX IPH CO3-
JaHUH «MYXCKHX» U <OKEHCKHX» Ha3BaHUU IIBETOB JIsI TOBApOB IIO-
TpeduTenbckoro cupoca. Ilo muennto O.A. KceH3eHko, pacdeT cTeneHn
YCIIENTHOCTH MapKETHHT OBBIX KOMMYHHKAIIUH BOZMOXKEH «IIPH YCIOBUU
ydeTa BCero crekTpa (hakTopos, 00yCIaBIUBAIOIINX KOMMYHUKAI[UOH-
HBIE MTPOLIECCH] U BIUSIOMNX HA HUX — COLMANIBHBIX, KYJIBTYpOJIOTHYE-
CKHX, TICHXOJIOTHUYECKUX, A3bIKOBLIX» [Kcenszenko, 2013: 104].
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I'eHepHBIEC CTEPEOTHUIIBI (020Hb — CHMBOJ MYKECTBCHHOCTH U BIIACTH,
domMawHull oyae — CAMBOJ )KEHCTBEHHOCTH ¥ TIOKOPHOCTH U JIP.) aKTHB-
HO BHEIIPSIIOTCS B CO3HAHME TOTPEOUTENEH COrNacHO COUANbHO-KYIb-
TYPHBIM HOpMaM, OTPEACIAIOIINM IICHXOJIOTHYECKUE KauyecTBa, MOJICTTH
TOBE/ICHUS ¥ BUJIBI JICITEITBHOCTH, KOTOPBIE OTPAXKAOTCS TP TOMOIIIH
[BETOBBIX KOHHOTAIIMI W IIBETOBBIX aCCOIIMATUBHBIX 00pa30B, 3aBUCH-
mMx oT chepbl MPUMEHEHHSI WK TTpeHa3HaYeHus ToBapa. [{BeTo0603-
HaueHHMSI, CO3JJAHHBIE B KOMMEPUYECKHUX IIETSAX, HE SBISIOTCS aBTOHOM-
HBIMH, OHU CBSI3aHBI C IPEAMETaMU, IBET KOTOPHIX IMPEACTABIISIOT.

Tak, py HOMUHAIUH [IBETa ABTOMOOUWJICH, PACCUNTAHHBIX HA MYXK-
CKYI0 ay/IUTOPHIO, CO3/IAIOTCS KOHHOTAIIUU: «CHIIa», KPUCK» — bleu orage
(cunsist Oypsi), bleu d’océan (CHHUY OKEaHMYECKUI), «HAIEKHOCTE» —
acier modern (COBpeMeHHasl CTalb), noir de pierre (AepHBIH IIBET KaMHSI)l.
Haxopsiiasicss B OCHOBE HOMUHAITUM MY KCKOTO apomara habit rouge ot
Guerlain accounaTUBHAs CBS3b C KOHHBIM CIOPTOM M HAa€3IHHUKOM B
KPacHOW KypTKe CO37aeT KOHHOTAIUIO «H30PAHHOCTBY, YCIEX»,
«COTIEPHUYECTBOY .

[Tpyn HOMUHAIMK LIBETOBBIX OTTEHKOB KOCMETUYECKHX TOBAPOB AJIS
JKSHIIUH YaCTO BO3HUKAIOT KOHHOTAIUHU: «HEXKHOCTBY» — douceur beige
(6exeBast MATKOCTB), CBEXKECTBY — rose pétale (IBET PO30OBHIX JICTIECTKOB),
«HEBUHHOCTB» — rose candide (po3oBasi TOBEPUYUBOCTD), «MEUTATEIb-
HOCTB» — bleu réve (roybast MeuTa), «3J€TaHTHOCTBY — dentelle bleue
(romy6oe Kpy»KeBO), «TAMHCTBEHHOCTB» — rose dilemme (po3oBas 3a-
rajika), «CTPacThby, «cobNa3H» — rose passion (po30Basi CTPACTS), fushia
irresistible gHey,ueme/IMaﬂ byxkcus), rouge provocation (KpacHas
MPOBOKAIIHS) .

[Tpu 3TOM OOHAPYKUBAETCSI TPOTUBOMOIOXKHAS TEHACHIUS B CO3/1a-
HUU TeHJCPHBIX PEIPE3CHTAIU: MPOUCXOIUT CMEIICHHUE UITH pa3pyIiie-
HUE CTEPEOTUITHBIX MPEJCTABICHUIX O MYKECTBEHHOCTH M YKCHCTBEH-
HOCTH M yCTaHaBJIMWBAaeTCS MOHUMaHHE IeHAEpa KaK MOJTHOCTHIO
aBTOHOMHOTO OT OMOJIOTHYECKON MPUHAIIICKHOCTH.

Jlannast TeHIeHIIHsI Hanboliee IBHO OTPaXKaeTcs B JTUHAMHUKE CeMaH-
THYECKMX 3HAUYEHHUI PO30BOrO LBETA (rose), KOTOPBIH BCeraa SBIISICS
OJTHUM U3 I[BETOB C IPKO BBIPAXKCHHBIM I'€HICPHBIM 3HAUCHHEM, BEPOSIT-
HO, Onaronmaps acconuanuu ¢ odpazom mBeTka. Uepes accomuamnuu ¢
UBETOYHBIMU PACTEHHUSIMH PO306blii CO3JACT KOHHOTAINU (GKEHCTBEH-
HOCTBY: rose tulipe (p0o30BbIii TrONBIAH), bouton de rose (po30BbIi Oy TOH),

' Peugeot. Catalogue des produits. 2016, 2019.
Guerlain. Catalogue des produits cosmétiques. 2019. URL: http://www.guerlain.
com/fr/ (mara obpamenwus: 15.01.2019).
3 Tam sxe.
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bois de rose (po3oBoe nepeBo), rose-thé (daitHas po3a), rose pétale (uBeT
PO30BBIX JICTIECTKOB) U JIP.

B coBpeMeHHOM (paHITy3CKOM S3BIKE pO306biil yiKe HE PA3HOBHIHOCTD
KpacHoro IBeTa (légérement teinte de rouge ou de rouge clair, rouge tres
pdle)’, a oMM U3 OCHOBHBIX I[BETOB, XapaKTEPU3YIOMIHIICS BHICOKOM
YaCTOTHOCTBIO YIOTpeOJeHusI U OOraTtoil CEeMaHTHKOM ¢ MHOXECTBOM
KOHHOTAIM{ PAa3TMYHON HHTEHCUBHOCTH 3MOLIMOHAJILHBIX IEPEKUBAHUN
OT JIETKOH pamocTH M 0€33a00THOCTH 110 OOOJBIIEHUS] M TPEXOBHOCTH
(rose délicat — nenvixaTHBIN PO30OBBIH, rose candide — po3oBasi JOBEPUYH-
BOCTb, rose innocence — po30Bas HEBUHHOCTb, rose éclatant (CBEpKaIOIIHi
PO30BEIi), franc (OTKPOBEHHBIN PO30BBIN), rose intense, rose vif (Hachl-
HICHHBIM PO30BHIN), rose criard — po30BbIi «Kpuyamu», rose Lolita
(pO3OBBIif 110 aHAIOTHUH C HOJIHTOH) rose fesse (pO30OBBIN OTTEHOK IO
AHAJIOTHH C KEHCKIM 6ez[p0M)

CeMaHTHKa p0306020 MEHSIIACh B Pa3HbIC HCTOPHUYECKHUE SMOXH. Bo
@paHIUH B CPEAHHUE BEKa p0306biii ObLIT «MYKCKUM» IIBETOM U CHMBO-
JIU3UPOBAJ MY>KECTBEHHOCTh M oTBary. Haunnas ¢ 1860-x romoB Bo
@paHIMU NPOU3OILIIO pa3lelieHHe LIBETOB pO306biii/201y601i HA 1IBETA
IUTS1 I€BOYEK M MAJIbUYMKOB. Bo3MoXkHO, 9Ta Tpaguums npuiia B EBpony
u3 [pesnero Erunra, rae Manpurnku BOCOPUHUMAJINCh Kak Aap HeOec u,
BEPOSITHO, IOITOMY aCCOIIMHPOBAIIUCH C TOTYOH3HOM JIa3ypH, a ICBOYKH
ObLTM OBITHEM IIOTH, TI0O3TOMY HOCHUIIU PO308blil, KOTOPBIN acCOIUUPY-
€TCsI C IIBETOM TeJla.

[omoOHBI# BecTUMEHTAPHBIN KO MTPOCYLIECTBOBAJ BILIOTH A0 1970-x
T'OZI0B, HO OCTAJICSI B KOJJIEKTUBHOM aMsITH KaK CHMBOJI )KEHCTBEHHOCTH
1 KpacoTHl (rose comme un réve de jeune fille — po30BbIil KaK JeBUYbS
MedTa). B XX B. po3o6uiii modydaeT OTpUIIATEIIFHYI0 KOHHOTAITNIO He-
3JI0POBOM 3POTHUKH, MOILIOCTH U IIJIOXOr0 BKyca (minitel, téléphone
rose — po30BhIl TeNneOH, écran rose — PO30OBBIA dKpaH, rose des sex-
shops — pO30BBIil CEKC MarasuHoB, rose criard — Kpu4auuii po3oBbIH,
rose vomz — MOWHOMEOPHYIL PO3OBBIH, rose Barbie — po30BbIi 1IBETa
BapGu)’. Bo (paHIy3cKoM si3bIKe BOSHHKACT BeIpaxeHue ballet rose 1o
ACCOIMAIINH CO CKaHJaTbHBIMU COOBITHAMU 1958 T, KOT1a rocy1apCcTBEH-
HBIE JICSTENH U KPYITHBIE PENTPHHIMATEIH 0OBUHSIIIUCH B pa3BPaTHBIX
JEUCTBUAX C IOHBIMU OaliepuHaMHU.

4 Mollard-Desfour A. Le lexique de la couleur: de la langue a la culture... et aux
dictionnaires. URL: http:/cief.elte.hu/sites/default/files/19mollarddesfour89-109.pdf
(naTa obpammenust: 22.01.2017).

> Trésor de la langue francaise du XIX et du XX siécle // Dir. de P. Imbs.,
B. Quémada. P, 1975. C. 1252.
Ibidem.
7 Ibidem.
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B XX B. mocne mobenbl Ha Beibopax @. MutTepana po3oesiii Ipruoo-
peTaeT MOJUTHYECKOE 3HAUYCHUE U CHMBOJIM3UPYET COIIHATIMCTOB BIPOTH-
BOBEC KPAaCHOMY LIBETY KOMMYHHUCTOB (socialisme en rose — pO30BBIH CO-
LUAJIN3M, printemps rose — po30Bas BECHA, vague rose — po30Basi BOJIHA,
assemlée rose — po3oBbIs accambinesi, chambre rose — po30Basi KOMHATa,
politique rose — po30Bas MOMUTHKA, h0rizon rose — PO30BbII TOPU3OHT).

BcerenctBue conuanbHbIX U KYJIBTYPHBIX (aKTOPOB, &8 UMEHHO TIPO-
LEeCCOB II00aIM3alH, TPOUCXOIUT MepepacipereneHue COlnaIbHbIX
poJieid, 9To BlieYET N3MEHEHHE TeHICPHON CEMaHTUKH [BETA M aCCOIIU-
ATUBHBIX CBS3el MEXIy IIBETOM M ero pedepenTom [Bopobrera, 2017:
95]. Tak, nBeTOOOO3HAYCHUS KOCMETHICCKUX TOBAPOB JUIS JKCHIIMH
NpUOOPETAIOT KOHHOTAIIMH «OYHTY, «HE3aBUCUMOCTB» H «CAMOCTOSITEIIb-
HOCTB» — révolution rose (po30Basi PeBONIOIUS), rose sauvage (TUKas
po3a)®. B 1BETOBOI TaMMe OCHKIbI JUIS MYKUHH TAKIKE OTMCUAKOTCS
M3MEHEHUS — OHA CTAHOBHUTCS MEHEe «OpyTaJIbHOM», BKIIIOYAET NacTelb-
HBbIE, PO30BBIC OTTCHKHU U [{BETOYHBIE IPUHTHI.

[To muennro M. A. CTepHrHa, OMTHUM M3 METOIOB BBISIBIICHHS T€HACP-
HOHU crenrn(UKH 3HAYCHUS SBISIETCS CEMaHTHUYECKas MHTEPIpPETaLus
Pe3yaBTaTOB CBOOOTHOTO ACCOIMATHBHOTO SKCIICPUMEHTA KaK aKTyaJlu-
3a1uu OTAENbHBIX 3HaueHu [Ctepuun, 2019: 27]. B 30l cBA3M B pamMKax
W3y4eHUs MPOoOJIeMbI TeHIePHBIX TpedepeHIINi TP BEIOOPE I[BETA HAMH
OBbLI IPOBE/IEH CBOOOIHBIN IICUXOIMHTBUCTHYECKUI aCCOLMAaTUBHBIHN SKC-
HNEPUMEHT, KOTOPBII IIPOXOANI Pa3AeibHO AJIA MYKUMH U KEHLIMH Ha
MEKIyHapoaHO! BeicTaBke Moabl Who's next B [Tapuke B suBape 2019 1.
C moMouIpi0 aHKETUPOBAHUSA ITOCETUTENCH (PPaHIly3CKUX TEKCTHIIBHBIX
KOMIIaHU# OBLI UCCIIEIOBAH IIBETOBOM aCcCOITMATHBHEIN psfl B chepe 1mo-
TpeOIeHN s MOITHOM TeKCTUIIBHOM ponyKuuu: bleu (cunuit/romy0oit), gris
(cepsrit), noir (4epHbIi), marron (KOPUIHEBRIN), beige (0eKeBEIN), taupe
(cepo-KOpHYHEBEIH), rose (p0o30BbIii), violet/bordeau (pronerorrit/oopmo),
lilas/mauve (cupeHeBbI/MIII0BHII) . Ha OCHOBaHWY MTOTyYeHHBIX PEaKIIHiA
PECIIOH/ICHTOB OTMEYAeTCsl OTHOCHTEIBHOCTh MPEACTABICHUN O «TUITHY-
HO MY>KCKHX» U «TUITMYHO KeHCKUX» LBETaX, TAK KaK ObLIH 3aQUKCHPO-
BaHBI CEMBI, COBIAIAIONINE B IPEJICTABIICHUAX MY>KYHH 1 KESHIIWH: bleu
(cunmii) — “eau” (Bona), “ciel” (He00); rose (po30BbIii) — “fleur” (IBETOK);
marron (KOPUIHEBEIN) — “ferre” (3emurs). [lo MHOTMM accormaTamM oTMe-
YaeTCsl COBMA/ICHNUE MM ONM3KOE KOJMYECTBO PEaKIMii Ha OMHH U TE Ke
LBETOBBIE CTUMYJIBL: PO306blil — (HEKHOCTB» Y MY KUUH U >KeHITHH §,7%0;
OCIKEBBI — «KOM(POPTHBIN» Yy Myx4uH — 23,5%, y keHiuH — 24,2%,
0exXeBbIl — «IPUPOTHBINY Y My 4uH — 23,1%, y xeHIuH — 23,2%.

8 Sephora. URL: http://www.sephora.fr (nara o6pamenus: 08.07.2019).
Cwm.: Bopobwesa E.FO. [lnHamyka KOHHOTaTHBHOTO MOTEHIHAA [[BETOOO0O3HAUeE-
HUl Bo (paniry3ckoM s3pike XX—XXI BB. (Ha mpuMepe HOMHUHALUI TOBApOB MOBCE-
HEBHOTO crpoca): ABroped. ucc. ... kanza. ¢uoin. Hayk. M., 2020. C. 25-26.
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Mexy TeM, HaMH 3aUKCHPOBAHBI CICAYIOIUE TPEATOYTCHUS B
ACCOIMATHBHBIX PEAKIMAX: )KCHIUHBI Yalle Ha3bIBalOT acCOLUATHI,
CBsI3aHHBIE C MOJION, KPACOTOU 1 a0CTPAKTHBIMH MIOHATHSIMU (mode, réve,
fragile, équilibre), a My>X9WHBI — C BOWHO#, paO0OTOH, TOCYTOM, a TaKKe
acCcOLMAaThl, B OCHOBE KOTOPBIX HAXOAUTCA pe()epEeHT KOHKPETHOTO IIBE-
Ta (maison, drapeau frangais, aubergine, vin).

OTMeueHo, 4To HHHOPMAHTHI-KEHIIMHEI AaI0T OO0JIbIIIE aCCOLUATHB-
HBIX peakiuii (6/10) Ha LBeTOBBIE CTUMYIIBI Violet/bordeau (hroneToBbIi/
O0opnoBbIi) u lilas/mauve (CHPEHEBBIH), YTO CBUACTEILCTBYET 00 MX
MPEANOYTEHUH K MOTyTOHAM U CJIOHBIM IIBETOBBIM OTTEHKAM.

Takum 00pa3oM, reHICPHBIC Pa3INYns YIYHTHIBAIOTCS MAPKETOJIOTaM
U An3aifHepaMu P HOMHHALMK MOJAHOTO OTTEHKA TOBAPOB IOBCETHEB-
HOT'0 CIIPOCa C eI MAaKCUMAITBHOTO COOTBETCTBHU S TOBAPA ICHHOCTHBIM
OPHOPUTETAM KOHKPETHOTrO motpedurens. [Ipu 3ToM B COBpeMEHHOM
OOIIECTBE B YCIOBUAX TI100aMN3alUU HAOTIOMAETCS TCHACHIIMS K CHU-
KEHUIO UG PepeHTUAIINN COIIMATEHBIX POJICH MY>KYHH 1 )KSHIIUH, 9TO
OTpa)kaeTcsl B LBETOBBIX Mpe(epeHusIX U acCONUAaTUBHBIX CBIA3SIX
MEX]Ty IBETOM U ero pehepeHTOM.
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The article examines the color values of the French language through the prism
of gender issues and the processes taking place in the modern French society. The
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gender semantics of color designations is studied from the point of view of biological
and socio-cultural characteristics of men and women, as well as taking into account
marketing communications aimed at creating “male” and “female” color names for
consumer goods. Cultural and social changes are reflected in the color category, in
particular, in the gender semantics of the color of everyday goods. The article analyzes
the color nominations of cosmetics and cars from the point of view of gender
stereotypes that are introduced into the minds of consumers according to socio-
cultural norms that determine the psychological qualities, behaviors and activities
of a person. Marketers and designers use gender differences when nominating a new
color shade of a product in order to maximize its compliance with the value priorities
of the consumer, which are changing in the context of globalization and reducing
the differentiation of the social roles of men and women. In order to interpret the
gender semantics of color values, the article presents the results of a free associative
psycholinguistic experiment, during which the presence of values was recorded,
both coinciding in the representation of men and women, and demonstrating the
features of associative fields in conceptual pictures of the world.

Key words: gender; stereotype; color designation; color nomination; color
perception; associative reactions; color preferences.
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